John 1:1
Luke 10:24



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present, momentary action as a fact.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you,” referring to the Twelve disciples.  This is followed by the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  It is used after verbs of speaking to introduce the content of what is said.

“For I say to you that”
 is the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” plus the nouns PROPHĒTĒS and BASILEUS with an additive use of the conjunction KAI, meaning “prophets and kings.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb THELW, which means “to want, will, wish, or desire.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that many prophets and kings produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive of the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that many prophets and kings produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.  This is also called an infinitive of indirect object.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: you are seeing.”


The present tense is descriptive/durative present, which describes a past and present action that is continuing.


The active voice indicates that the Twelve disciples are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“many prophets and kings wished to see the things which you are seeing,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” plus the negative MĒ, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that many prophets and kings produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek, but is added in order to complete the English grammatical thought.

“and yet did not see [them],”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive of the verb AKOUW, which means “to hear.”  The morphology is the same as the previous infinitive.  Next we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: you are hearing.”  The morphology is the same as the previous verb in the indicative.  This is followed by the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” plus the negative MĒ, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, meaning “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that many prophets and kings produced the action of not hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek, but is added in order to complete the English grammatical thought.

“and to hear the things which you hear, and yet did not hear [them].’”
Lk 10:24 corrected translation
“For I say to you that many prophets and kings wished to see the things which you are seeing,  and yet did not see [them], and to hear the things which you hear, and yet did not hear [them].’”
Mt 13:17, “For truly I say to you that many prophets and righteous men desired to see what you see, and did not see it, and to hear what you hear, and did not hear it.”
Explanation:
1.  “For I say to you that many prophets and kings wished to see the things which you are seeing,”

a.  Jesus continues to address His Twelve disciples.  He continues with an explanation of why they are blessed/privileged to see the things which they are seeing (Him and His first advent along with the unveiling of the Father’s plan).


b.  The explanation begins with a dogmatic assertion by Jesus in the words “I say to you.”  Obviously Jesus was speaking to them.  That goes without saying.  Therefore, this phrase means more than what it says on the surface.  Jesus is in effect saying, “Truly, truly, I say unto you,” but He is being just slightly less emphatic.  Still the emphasis on what He is about to say is there.


c.  The many prophets include most of the prophets of Israel (Balaam would be a prophet excluded from the group).  Therefore, since all the prophets of Israel are not included, the adjective ‘many’ is used instead of ‘all’.  The word ‘kings’ refer to the kings of Israel as well as several Gentile rulers who were believers (the Queen of Sheba is a good example).  Not all the Jewish kings are included because of those who did not believe (Herod the Great is an example).  Therefore many prophets and kings wished to see what the disciples are seeing.  What were the disciples seeing?  Most importantly they were seeing the Son of God incarnate, the King of Israel, the Messiah, the Savior, the Lamb of God who takes away the sin of the world.  They were seeing the person of the Christ living among them.  Second, they were seeing the works of the Lord Jesus Christ—both His miracles and healings—all the proofs that He was in fact divine.  Third, they were hearing all the teachings of God—not only the fulfillment of the Law, but the living spiritual life derived from the Law and the ministry of the Holy Spirit.  These believers kept on seeing the Person, works, life, and teachings of the Son of God living among them as a true human being.

2.  “and yet did not see [them],”

a.  The Lord adds that none of the prophets and kings who longed to see the incarnation of God on earth saw it.  They did not get to see the Christ or His works or His life or hear His teachings.


b.  There were only two ‘prophets’ to Israel that got to see the Christ.



(1)  John the Baptist.



(2)  Anna, the daughter of Phanuel from the tribe of Asher, Lk 2:36-38, “And there was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, from the tribe of Asher.  She, having advanced in years, after having lived with a husband seven years from [the time] of her virginity, and so she [was] a widow to the age of eighty-four, who did not depart from the temple, serving night and day with fastings and prayers.  And then, at that very moment, after approaching, she began giving thanks to God, and kept on speaking speak about Him to all those who were waiting for the redemption of Jerusalem.”


c.  Only Herod Antipas got to see Jesus (on the day of Jesus’ death), and He wasn’t really even a king any more, only a vassal [subordinate ruler] of Rome as a Tetrarch [a ruler of one-fourth of a kingdom].
3.  “and to hear the things which you hear, and yet did not hear [them].’”

a.  Jesus then adds the other important thing to seeing Him (which included seeing His person, His works, and how He lived His life)—to hear what God on earth taught to man while He was here.  It was critical that the disciples see Jesus and all aspects of His life to realize who He was.  But it was also critical that they hear and understand the things that He said, because those things were the basis for the salvation of their souls.  The person and life of Jesus was one half of the manifestation of the Son of God.  The other half was the thinking of the Son of God, which determined eternal life or eternal death.  The importance of this critical issue is brought out by Luke in the next incident he narrates: verse 25: “And a lawyer stood up and put Him to the test, saying, ‘Teacher, what shall I do to inherit eternal life?’”

b.  Prophets and kings not only deeply desired to see the person and life of God on earth, but also wanted to hear and understand everything He had to say.  What is the application to us?  If the word of God is not the most important thing in your life, then you are missing the point in life, you are missing the plan of God for your life, you are missing out on the greatest blessing in life—to know the love that God has for you.


c.  These prophets and kings, who had a great deal of revelation from God desperately desired to see, know, hear, and understand God and His plan, but they did not do so.  That privilege awaited the Twelve disciples (one of whom could care less).  Truly the disciples were blessed in what they saw and heard, and were blessed far beyond Moses, Abraham, David, Solomon, Isaiah, Elijah, Daniel, Jeremiah, and many others.

1 Pet 1:10-12, “Concerning this salvation, the prophets who prophesied about the grace for you searched and inquired carefully, searching for what sort of person or what time the Spirit of Christ in them kept on revealing, while predicting the sufferings with reference to the Christ and the glories after these things.  It was revealed to them that they kept on serving these things not to themselves but to you, which things have now been disclosed to you through those who brought you the good news by the Holy Spirit sent from heaven—into which things angels eagerly desire to bend down to see.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “They knew only the hope and did not experience the fulfilment.”


b.  “Jesus gives the reason for the honored and blessed situation in which the disciples find themselves.  Many past greats, both prophets and kings, longed to experience the Jesus events.  However great the former era was, it pales when compared to the present.  Other texts speak of people or angels looking ahead to this time (Jn 8:56; Acts 2:30–32; Heb 11:13; 1 Pet 1:10–12).  The point in each text [Matthew and Luke] is that this is a special time of fulfillment of promise, a unique time when the kingdom is coming.”


c.  “Christ’s ambassadors were indeed privileged people.  They were able to see and hear things that the greatest saints in the Old Testament ages yearned to see and hear but could not.”


d.  “Jesus turns to his disciples and addresses them privately, not so much to transmit to them esoteric instruction but in recognition of their privileged status.  From whence does their privileged status derive?  Prophets, faithful spokespersons of God who anticipated the coming of salvation, did not see what the disciples have seen; what, then, gives these disciples such importance?  Kings, people of great status according to normal canons, desired to see also, but did not; what, then, gives these disciples such significance?  One thing is clear from these contrasting images: Their privileged status is not a consequence of any inherent qualification on their part.”


e.  “Jesus congratulated His disciples [nope, that is reading into the passage something that is clearly not there; there is no congratulations here] because they lived to see and hear what many prophets and kings had longed in vain to see and hear.  It was not because of any superior merit of theirs that the disciples enjoyed these blessings; it was because they lived at the time when Jesus came and were called by Him to share the life and service of the kingdom of God.”


f.  “We, too, are in the same privileged position as those disciples, for God has opened our eyes spiritually and we see and perceive, and we hear the words of Christ and understand.  This is an unspeakable privilege, for it is evidence that our names, too, are written in Heaven.”


g.  “The great blessedness of the disciples lies in seeing and in hearing the actual fulfillment of what the ancients possessed only in promises.  They ought to recognize and to prize this abounding grace.”
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